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ناله اناز 
WA‏ 2 للها 2 


Ben, sizin sitenizi sürekli takip edenlerden birisiyim. Kur'an-ı Kerim'den bir harf bile 


Soru: 


tohrif edilmediğine kesin bir şekilde inanıyorum. Lütfen bana karmaşık gelen şu iki âyeti 
açıklar mısınız? 


Birincisi: Allah Teâlâ, Meryem Süresi'nde şöyle buyurmuştur: 


ا YE‏ أت با سور مر اید م 
"Doğduğum gün, öleceğim gün ve (kıyâmet günü) tekrar diriltileceğim günde (Allah‏ 
tarafından) bana güven verilmiştir."‏ 
Ayette geçen "öleceğim gün" ne anlama gelmektedir?‏ 
İkincisi: Allah Teâlâ, Nisâ Söresi'nde şöyle buyurmuştur:‏ 
222 له 


SE ATE ر رو م‎ Sz > 0 4 <2 أ اه‎ 
Üye يكو ن‎ KİŞ dl تمك‎ İLLETİ FETON 


— - 


] 6 سورة النساء الآية:‎ 146 LO) 


"(Ahir zamanda İsa'nın yeryüzüne inmesinden sonra) Ehl-i kitaptan, onun ölümünden 
önce herkes ona İmân edecek (Ehl-i kitaptan ona İmân etmeyen hiç kimse kalmayacak) ve 
Kıyâmet gününde de (İsa, kendisini yalanlayana veya tasdik edene) şâhitlik edecektir."? 


Şu âyet ne anlama gelmektedir? 


Aez‏ و 


لهم ما ليح ae‏ نا مم رشو sald‏ ما فئلوه وما وما sözel‏ 


Ez 
] 158- ١١ا/:ناتيآلا سورة النساء‎ 1 (Ob 


"(Alaylı bir şekilde: Kendisinin) ‘Allah'ın elçisi (olduğunu iddiâ eden) Meryem oğlu 
İsa'yı öldürdük' demeleri yüzünden onları lânetledik. Oysa onlar, İsa'yı ne öldürdüler, ne 
de çormıha gerdiler. Fakat çarmıha gerdikleri kişi, onlara İsa gibi gösterildi. (İsa'ya 





١ Meryem Süresi: 33 
2 Nisâ Süresi: 159 


benzeyen birisini o zannederek çarmıha gerdiler). Onun (İsa) hakkında görüş ayrılığına 
düşenler, işin doğrusundan şüphe ve şaşkınlık içindedirler. Onlar, zanna uymaktan başka 
hiçbir bilgileri yoktur. Onlar, İsa'yı öldürdüklerine kesin olarak inanmamakta, aksine bu 


konuda zanna dayanmaktadırlar."' 


Ben Çin'de okuyan bir öğrenciyim. Farklı dinlerden arkadaşlarım var. Bana, Kur'an-ı 
Kerim'den ve İslâm dininin İsa -aleyhisselâm-'a bakış açısını soruyorlar. Ben de onların 
sorularına cevap vermeye çalışıyorum. Soruma en kısa zamanda cevap vermenizi ricö 


ediyorum. 
Cevap: 
Hamd, yalnızca Allah'adır. 


Öncelikle dinin konusunda soru sormaya ve Allah Teâlö'nin kitabı Kur'an-ı Kerim'in 
tefsiri hakkında bilgili olmaya gayret etmenden dolayı sana teşekkür ederiz. Allah 


Teâlâ'dan, bize ve size faydalı ilim nasip etmesini dileriz. 
Allah Teâlâ'nın: 


ye» 2004 DE Aİ 


جو <$ A»‏ 
والسلم علوم ولد ت ووم أمومث ويوم أبعت OEEO‏ 1 سورة مريم الآية: [YT‏ 


"Doğduğum gün, öleceğim gün ve (kıyâmet günü) tekrar diriltileceğim günde (Allah 
tarafindan) bana güven verilmiştir." 


Sözünü, İbn-i Cerir et-Taberi -Allah ona rahmet etsin- şöyle tefsir etmiştir: 


"Allah Teâlâ'nın: 
ATİ ar ye» 73 3», ./7/ 4 714,2» 
[rr سورة مريم الآية:‎ Şİ ت ودوم أمومث ودوم أبعث بعت‎ ezdi 
"Doğduğum günde, dünyaya gelen çocuklara doğum sırasında şeytan ve 


askerlerinin dürtüleriyle onlara dokundukları şeylerden (şeytanın şerrinden)? ve öleceğim 
günde ölümün dehşetinden Allah tarafından bana güven verilecektir. Kıyâmet günü tekror 


١ Nisâ Süresi: 7 
* Meryem Süresi: 33 
3 Peygamber -sallallahu aleyhi ve sellem- bir hadis-i şeriflerinde İsa -oleyhisselâm-'ın ve annesi Meryem -aleyhasselâm-'ın 


doğduklarında seytanin dokunmasından korunduklarını an ederek şöyle buyurmuştur: 


ela)‏ مولو بو إلا والشيطان Ga Al;‏ هن د İL İŞ‏ 2 مِنْ مَس الشَّمْطانٍ TG‏ مَرْهمَوَابْتهَا)) 
[ رواه البخاري وأحم] 


"Doğan hiçbir çocuk yoktur ki annesinden doğduğu anda şeytan ona dokunmuş olmasın. Çocuk, şeytanın bu dokunmasından dolayı 
ilk defa ağlar. Ancak Meryem ve oğlu İsa bundan müstesnadır." (Buhâri; K. Tefsir el-Kur'an, Süre; 3, bab: 2. Ahmed b. Hanbel; 
Müsned, c: 2, S: 275) 


diriltileceğim günde de, görmeleriyle birlikte insanların korku ve dehşete kapılacaklorı o 
günde ben korkudan emin olacağım." 


Kurtubi -Allah ona rahmet etsin- de şöyle demiştir: 


4... والسلم عل‎ 
"Vani Allah Teâlâ'dan bana selâmet verilecektir." 


ez-Zeccöc şöyle demiştir: 


"Allah Teâlâ bundan önceki âyette ‘Selûm’ lofzını, elif ve lâmsız zikretmiş, ama ikinci 
âyette elif ve lâm ile zikretmesi daha güzel olmuştur." 
43 و‎ 
(28733 


"Yani dünyada iken doğduğum günde şeytanın vesvesesinden..." 


ala رر‎ 
(25-3 
"Yani öldükten sonra kabre konulacağım günde..." 
هر‎ SEL r 
KOZ ... 5 
"Yani âhirette tekrar diriltileceğim günde ...." 


Çünkü İsa -aleyhiseelâm- için şu üç durum vardır: 


Dünyada hayattadır, kabirde ölüdür ve öhirette yeniden diriltilecektir. O, bütün bu 
hallerinde emniyet ve güven içinde olacaktır." 


Yukarıda zikredilen müfessirlerin görüşlerinden anlaşılan, Allah Teâlâ'nın: 
A ا‎ 
و‎ TIES 


Sözünün anlamı; İsa -aleyhisselâm- ölmüştür anlamında değildir. Bunun anlamı; o 
ölürken -hadislerde sâbit olduğu üzere o yeryüzüne indikten ve Deccöl'i öldürdükten 


sonra- Allah Teâlâ'ya Tmânsız ölmekten kurtulmuş olarak ölecektir. Bu, Allah Teâlâ'nın şu 
sözü gibidir: 


"...ve öleceğim günde..." 





١ Toberi Tefsiri; c: 8, s: 340 
2 Kurtubî Tefsiri; c: 11, s: 98 


2: Agir, 
ŞOL... 
"... (kıyâmet günü) tekrar diriltileceğim günde..." 


Yoksa bunun anlamı; o kıyâmet günü tekrar diriltilmiş demek değildir.Dolayısıyla 
onun (İsa aleyhisselâm-'ın) sözü; doğarken, ölürken ve yeniden dirilülirken halleri 
hakkındadır.Şüphesiz ki o ölecektir.Fakot yukarıda soruda zikrettiğiniz âyetlerin de delâlet 























ettiği üzere o, öldürülmek veya çarmıha gerilmek süretiyle ölmemiştir. Allah Teâlâ onu 
k 


endi katina yükseltmiştir. O, gökten yeryüzüne indikten ve Deccâl'i öldürdükten sonra 





ölecektir. 


Allah Teâlâ'nın: 


KE يي ےہ معلا ر رو ر سمه‎ Sz 2 Çi C 022 P 
يكو نَعَلَيِمَ شَهِيدًا‎ KİA قبل موی‎ A Rİ ون من أهل الْكنب إلا‎ % 


] ٠١١ سورة النساء الآية:‎ 1 4 LO) 


"(Ahir zamanda İsa'nın yeryüzüne inmesinden sonra) Ehl-i kitaptan, onun ölümünden 
önce herkes ona İmân edecek (Ehl-i kitaptan ona İmân etmeyen hiç kimse kalmayacak) ve 
Kıyâmet gününde de (İsa, kendisini yalanlayana veya tasdik edene) şâhitlik edecektir." 


Sözüne gelince, ilim ehli; 
e. or 77$ 
SS 


Buradaki zamirin (he'nin) kime döndüğü konusunda iki görüşe ayrılmıştır: 


" Ölümünden önce..." 


Birinci görüş: 


Buradaki zamir, İsa -aleyhisselâm-'a döner. Buna göre âyetin anlamı şöyledir. "0 
(İsa -aleyhisselâm-) ölmeden önce Ehl-i kitap'tan kendisine imân etmeyen hiç kimse 
kalmayacaktır. " 


Zirâ İsa -oleyhisselöm- gökten yeryüzüne indiğinde Deccâl'i öldürecek, haçı 
(istavoz'u) kıracak, domuzu öldürecek, cizyeyi kaldıracak ve İslâm'dan başka bir dini 
kabul etmeyecektir. Ehl-i kitap o ölmeden önce ona İmân ettiklerinde onun hak olduğunu 
ve daha önce ölmediğini öğreneceklerdir.Bu âyette sözkonusu olan şey; kıyömet 
alâmetlerinden birisi hakkındadır. O da İsa -aleyhisselâm-'ın yeryüzüne inmesinden sonra 


^ 


olacak ve o ölmeden önce Ehl-i kitap kendisine îmûn edecektir. 














١ Nisâ Sûresi: 159 


Nitekim Ebu Hureyre'den -Allah ondan râzı olsun- rivâyet olunduğuna göre o şöyle 
demiştir: 


"Rasülullah -sallallahu aleyhi ve sellem- şöyle buyurdu: 


£ 
o Z 


E a اا الوشكق أن‎ 
لا يَقْبَلَهُ‎ EE S di به تتفي‎ K و 0 يَضَعَ‎ Ai ee A 
e قم‎ ağa Uz SİN ga NE KALA EREN تون‎ GE del 


or 122 


EREE ER PESTE‏ تو ووم 
ZE‏ کون si 1 (ECY Aé ge‏ علي 


"Nefsim elinde olan Allah'a yemin olsun ki, Meryem oğlu İsa'nın (İslâm şeriatını 
uygulamak üzere) adâletli bir hâkim (hükümdân)' olarak (gökten) aranıza (bu ümmete) 
inmesi, haçı kırması?, domuzu öldürmesi? ve cizyeyi kaldırması? pek yakındır. Mal öyle 
çoğalacak” ki zekâtı kabul edecek kimse olmayacaktır.Öyle ki (Allah için yapılan) bir 
secde, hem dünyadan, hem de dünyada bulunanlardan daha hayırlı olacaktır.* 


Sonra Ebu Hureyre -Allah ondan râzı olsun- şöyle der: 
Dilerseniz Allah Teâlâ'nın şu öyetini okuyun: 


"(Ahir zamanda İsa'nın yeryüzüne inmesinden sonra) Ehl-i kitaptan, onun ölümünden 
önce herkes ona İmân edecek (Ehl-i kitaptan ona İmân etmeyen hiç kimse kalmayacak) ve 
Kıyâmet gününde de (İsa, kendisini yalanlayana veya tasdik edene) şâhitlik edecektir. "” 





' İsa -aleyhisselâm-, başka bir peygamberin değil de sadece Peygamberimiz Muhammed -sallallahu aleyhi ve sellem-'in şeriatını 
insanlar arasında adâletli bir hâkim olarak uygulamak üzere yeryüzüne inecektir. 

2 Allah Teâlâ'nın dışında hiçbir şeye ibâdet edilmemesi ve yalnızca O'na secde edilmesi için haç cinsinden hiçbir şey bırakmayacak, 
hepsini kıracoktır. 

3 Yeryüzünde domuz etini yiyen hiç kimse kalmasın diye domuzu öldürerek onun etini haram kılacaktır. Kısacası, hıristiyanların dinini 
geçersiz kılacaktır. 

^ Bunun anlamı: İsa -aleyhisselâm-, hiç kimseden cizye kabul etmeyecektir. Kâfirlerden, İslâm'a girmelerinden başka bir şey kabul 
etmeyecektir. Köfirlerden cizye vererek kurtulmak isteyenden elini çekmemezlik etmeyecektir. Aksine ondan ya müslüman olmasını 
isteyecek, ya da onu öldürüleceğini söyleyecektir. İnam Ebu Süleyman el-Hattâbi ve başka âlimler böyle söylemişlerdir. Peygamber - 
sallallahu aleyhi ve sellem- bununla cizyenin İsa -aleyhisselâm-'ın yeryüzüne inmesine kadar devam edeceğini açıklamak istemiştir. 
Yoksa İsa -aleyhisselâm- cizyeyi ortadan kaldırmak için gelmeyecektir. Başka bir görüşe göre İsa -aleyhisselâm-, yeryüzünde 
kendisinden cizye alınmayan hiçbir kêfir bırakmayacaktır. Ama doğru olan yukarıda zikredilen birinci görüştür. 


5 Malın çoğalmasının sebebi; İsa -aleyhisselâm-'ın yeryüzünde adâletle hükmedip zulmü ortadan kaldırmasından dolayı gökten 





bereketler inecek, iyilikler peşpeşe gelecek, toprak, içerisindeki bütün zenginliklerini dışarıya çıkaracak ve insanların, kıyâmetin yakın 





olduğunu bildiklerinden dolayı mala sahip olma heves ve rağbetleri azalacaktır. 
© Vani insanlar, ibâdet ederek Allah Teâlâ'ya yakınlaşmaya çalışacaklar ve dünya malına itibar etmeyeceklerdir. 
7 Nisâ Süresi: 159) (Buhâri; hadis no: 3192. Müslim; hadis no: 290 


İkinci görüş: 
Buradaki zamir, Kitöbi'ye (Ehl-i kitab'tan olan kimseye) döner. Buna göre âyetin 


anlamı şöyledir: "Ehl-i kitap'tan her kimse ölmeden önce O'na (İsa -aleyhisselâm-'a), 


onun hak olduğuna ve onun ölmediğine İmân edecektir." 


Bu ise, Kitâbi'nin ölmeden önce ölümle boğuşurken hakikatleri ve apaçık delilleri 
görürken olacak, ölürken de üzerinde bulunduğu dinin bâtıl olduğunu anlayacaktır. Fakat O 


andaki İmânı kendisine hiç bir fayda vermeyecektir. 


Yukarıda zikredilen bu iki görüşe göre bu âyette (Nisâ Süresi: 159. âyette) İsa - 





oleyhisselâm-'ın öldüğüne dâir bir delil veya bir işâret yoktur.Burada sözkonusu olan 


birinci görüşte geçen gelecekte meydana gelecek olan gaybi bir durum ile ilgilidir. O da 





İsa -aleyhisselâm-'ın mutlaka ölecek olmasıdır. Fakat daha önce de geçtiği üzere O'nun 


ölümü, gökten yeryüzüne indikten sonra olacaktır. 


İkinci görüşe göre ise, âyette geçen: 
ie ME A 
€ ...قل مور‎ 


Kasıt: "yani; Kitêbî, kendisinin ölümünden önce..." anlamındadır. 


" Ölümünden önce..." 


Taberi, İbn-i Kesir ve diğer tefsir âlimleri, birinci görüşü tercih etmişlerdir. 
Nitekim İbn-i Kesir -Allah ona rahmet etsin- şöyle demiştir: 


"Allah Teâlâ'nın: 


İE 52 علا ر رو رھ‎ or يي‎ Z ىهم‎ > 1 ey. pa 


] ۹ e 


"(Ahir zamanda İsa'nın yeryüzüne inmesinden sonra) Ehl-i kitaptan, onun ölümünden 
önce herkes ona İmân edecek (Ehl-i kitaptan ona İmân etmeyen hiç kimse kalmayacak) ve 
Kıyâmet gününde de (İsa, kendisini yalanlayana veya tasdik edene) şâhitlik edecektir." 


İbn-i Cerir şöyle demiştir: 
"Te'vil ehli (tefsirciler) bu âyetin anlamı konusunda görüş ayrılığına düşmüşlerdir: 


$ ون من SS‏ ومن بو قبل مويو ... 4 


— > 





١ Nisâ Süresi: 159 


"Ehl-i kitaptan, onun yâni İsa -aleyhisselâm-'ın ölümünden önce herkes ona imân 
edecek..." 


Bu da İsa -aleyhisselâm- gökten yeryüzüne indikten sonra Deccâl'i öldürmesiyle €hi-i 
kitob'ın hepsi O'nu tasdik edeceklerdir. Ardından da bütün dinler bir tek din olacaktır. O 
din de İbrahim -aleyhisselâm-'ın hanif dini olan İslâm dinidir..." 


İbn-i Abbas'tan -Allah ondan râzı olsun- rivâyet olunduğuna göre o şöyle demiştir: 


sr 77 7 > 7 > 24 
g ss o Yeki إلا‎ LESİİ أهل‎ 2013 
"ehi-i kitaptan, onun ölümünden önce herkes ona îmûn edecek..." 


"Yâni Meryem oğlu İsa -oleyhisselâm-'ın ölümünden önce..." 


Hasan Basri'den -Allah ona rahmet etsin- rivâyet olunduğuna göre o şöyle demiştir: 


4 ... إلا لوبو ل موت‎ Sİ أل‎ E $ 
"Chl-i kitaptan, onun ölümünden önce herkes ona îmûn edecek..." 


Yani İsa'nın ölümünden önce... Allah'a yemin ederim ki O, Allah katında diridir 
(hayattadır). Fakat o yeryüzüne inince herkes ona İmân edecektir." 


İbn-i Cerir -Allah ona rahmet etsin- şöyle demiştir: 


"Başkaları şöyle demişlerdir: Bundan kasıt; yani Ehl-i kitabtır.Bu, hakkı bâtıldan ayırt 
eden herkese yöneliktir. Çünkü ölmek üzere olan herkes, ruhu bedeninden çıkmadan önce 
kendi dininde bâtl olan her şey hak olarak kendisine belli olacaktr." 


Ali b. Talha, İbn-i Abbas'tan -Allah ondan râzı olsun- rivâyet ederek âyet hakkında 
şöyle demiştir: 


"Hiçbir yahudi, İsa'ya İmân etmeden ölmeyecektir..." 


İbn-i Abbas -Allah ondan râzı olsun- şöyle demişti 


f 
"Boynu vurulmuş olsa da İsa'ya imân etmeden ruhu bedeninden çıkmayacaktır..." 


Vine İbn-i Abbas -Allah ondan râzı olsun- şöyle demiştir: 








"Bir yahudi, İsa'nın, Allah'ın kulu ve elçisi olduğuna şâhitlik etmeden ölmeyecektir." 


İbn-i Cerir -Allah ona rahmet etsin- şöyle demiştir: 








"Bu görüşler içerisinde doğruya en yakın ve uygun olanı; birinci görüştür. O görüş de 
şudur: İsa -aleyhisselâm-'ın yeryüzüne inmesinden sonra, O ölmeden önce Ehl-i kitab'tan 
O'na imân etmeyen hiç kimse kalmayacaktır." 


Hiç şüphe yok ki İbn-i Ceririn bu sözü, doğru olan görüştür. Çünkü İso'y 
öldürdüklerini ve onu çarmıha gerdiklerini iddiâ eden yahudilerin ve onları bu konuda 
tasdik eden bilgisiz hıristiyanların iddiûlarının bâtl ve geçersiz olduğu siyakındoki 
(bağlamındaki) âyetler belli 


olduktan sonra Allah Teâlâ, gerçeğin, onlarin iddiâ ettikleri 























gibi olmadığını, aksine İsa'nın yerine başkasının ona benzetildiğini, dolayısıyla onların 


O 











(yahudilerin) İsa'ya benzetilen kişiyi öldürdüklerini, fakat onların bunu bilmediklerini haber 








vermiştir.Yinge Allah Teâlâ, O'nu (İsa'yı) kendi katina yükselttiğini ve O'nun hayatta 


O 




















olduğunu haber vermiştir. Mütevâtir hadislerin de delâlet ettiği üzere İsa -oleyhisselöâm- 














kıyömet 


O 


ününden önce yeryüzüne inecek, sapık Mesih'i (Deccâl'i) öldürecek, haç 














2 
kıracak, domuzu öldürecek, cizyeyi kaldıracak vani İslâm'ın dışındaki hiçbir dinin 











mensubundan cizyeyi kabul etmeyecek, aksine İslâm ya da kılıçtan başka bir şeyi kabu 

















etmeyecektir. Bu öyet-i kerime', o zaman (kıyâmet gününden önce) her dine mensup 

















olanların O'na (İsa'ya) imân edeceğini ve O'nu tasdik etmekten hiç kimsenin geri 























kalmayacağını haber vermiştir.Bunun içindir ki Allah şöyle buyurmuştur: 


gA 7? 


gu فل موتو‎ ARİ ل الكت ب إلا‎ K FETON 


"ehl-i kitaptan, onun ölümünden önce herkes ona imân etmeyen kimse 
kalmayacaktır. Yani O'nun öldürüldüğünü ve çarmıha gerildiğini iddiâ eden yahudiler ve 
onları bu konuda doğrulayan hıristiyanlardan, İsa -aleyhisselâm-'ın ölümünden önce 
herkes O'na imân edecektir..."? 


LI یکو عم‎ AŞ... 


"... ve kıyâmet gününde de İsa, göğe yükseltilmeden önce ve yeryüzüne indikten 
sonraki onların davranışlarına şöhitlik edecektir." 


Kıymetli kardeşim! 


Dikkat edilmelidir ki, hüccetinizin zayıf olmasından dolayı insanların hakkı kabul 
etmemesine sebep olmamanız için hıristiyanlorla tartışmaya girerken, bilgi ve delile sahip 
olmak gerekir. Aslında hıristiyanların gerçek ve doğru bir delilleri de yoktur. Fakat onlar, 


şüpheli şeyleri ortaya atarak gerçekleri sahte ve bâtılı da hak göstermeye çalışırlar. 





Allah Teâlâ bizi, doğru yoldan sapan kimselerden korusun. 








Allah Teâlâ en iyi bilendir. 


OGG O Û 





١ Nisa Sûresi: 159 
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